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Til min bror David


Artemis & Apollon

Artemis sprang fra morens mage for å være med på fødselen av tvillingbroren Apollon. Begge ble født som fullt ferdige voksne. Til tross for at hun var den eldste, visste Artemis instinktivt at hun alltid ville søke råd hos Apollon. Hans ord ville være hennes lov, og hun ville følge ham til verdens ende om han ønsket det. Han var halvparten av henne, og den ene kunne ikke leve uten den andre.


Prolog

London, 6. oktober, et halvt år tidligere

«God morgen, sola mi», sa Kat til broren Nik og festet setebeltet.

«Young hearts … run free …», sang han av full hals og hilste henne med et lurt blunk. Der han ikke kunne teksten, diktet han den opp, og fikk Kat til å le så hun måtte holde seg for magen.

«Du klarer visst aldri å lære deg den, du, Nikólaos!» sa hun og brukte det fulle navnet hans som skjenn.

«I mitt hode gir det perfekt mening, Kitty-Kat.»

Han prøvde å gasse i takt med musikken til motoren brølte, og Kat dasket ham muntert på armen.

«Kom igjen, nå – det kommer til å bli full trafikkork», sa hun, og tvillingbroren ga seg med skøyerstrekene og satte bilen i gir. De kjørte av gårde til det eksklusive galleriet som viste Niks seneste fotografiutstilling, med tittelen «En studie av mannen».

Det var en god unnskyldning for broren til å glane på muskuløse nakenmodeller under dekke av arbeid, tenkte Kat, men hun ble mer enn gjerne med for å støtte ham.

«Det handler om form og definisjon, ikke bare om det som befinner seg foran og bak», hadde han forklart for mange år siden i et forsøk på å få henne til å forstå håndverket hans.

Det var ingen tvil om at han var begavet, og hun var utrolig stolt av ham: Niks kunst ville bli stående. Sin egen kreativitet utfoldet hun innenfor journalistikk, skjønt Kat undret ofte på hva det var hun håpet å oppnå i livet ved å skrive om interiør i et glanset magasin. Hun elsket å gi leserne råd om innredning og omtale de nyeste trendene, men det var noe helt annet enn romanen hun egentlig lengtet etter å skrive.

«Kommer mamma og pappa på utstillingen?» spurte hun.

Nik svarte med sin smittende latter.

«Jeg har prøvd å advare dem om de mer eksplisitte bildene, men de kommer til å bli helt overrumplet, så klart. Mamma kommer til å be til Sankt Mikael om å frelse min sjel.» Kat forestilte seg moren deres, Mína, korse seg hektisk, og knuget hendene rundt knærne ved tanken på foreldrenes vrede. «Overlat dem til meg. Og ikke bry deg så mye om hva andre mener. Vi ble alle født nakne!»

Hun trakk ned solskjermen for å beskytte øynene mot den lave høstsolen og som snarest sjekke ansiktet sitt i det lille speilet.

«Beklager at vi ikke har fått snakket ordentlig sammen etter at du kom hjem fra Hellas», sa hun mens hun fiklet skyldbevisst med neglebåndene. «Og før du sier noe: Jeg vet at jeg har vært umulig å få tak i og fullstendig nedlesset i arbeid. Men i dag er jeg bare din!»

«Som rett og rimelig er! Herregud, Kitty-Kat, Hellas er et fjernt minne alt, og de vakre mennene også. Jeg tror kulden her har fått brunfargen min til å flasse av.» Nik sukket teatralsk. «Vet du, jeg gråt faktisk da jeg pakket vekk sommerklærne mine. Jeg begynte å lure på om du ikke var glad i meg lenger.»

Han bare ertet henne, men Kat fanget opp følelsene hans bak det spøkefulle stikket.

«Ingenting i verden kan få meg til å slutte å være glad i deg, sola mi.» Hun knipset ham i øreflippen, og han svarte med å klapse vekk hånden hennes. Det var noe de hadde gjort for å terge hverandre helt siden de var barn. Kat snudde seg tilbake mot speilet og den krøllete manken sin, og testet en kortere frisyre ved å vikle opp tuppene.

«Kan du slutte å fikle med håret ditt?» sa Nik. «Det er utrolig distraherende.»

«Jeg lurer på om jeg skal klippe meg kort. Hva synes du?»

Han stanset foran et kryss, før han snudde seg mot henne. «Du ser alltid strålende ut.» Han bøyde seg frem og strøk en vilter krøll bak øret hennes. «Men det er bare fordi du ligner på meg!» Han tidde litt og lot det mørkegrønne blikket løpe over ansiktet hennes. «Lille Kitty-Kat. Jeg skulle ønske du ville følge hjertet ditt og bli lykkelig. Jeg er så glad i deg …»

Det lød et øredøvende brak, og så gikk verden i svart.


Kapittel 1

London, april, nåtid

Kat la på den siste brikken i puslespillet og presset den godt på plass. Så lente hun seg tilbake på hælene og sukket tilfreds. Nå som det var fullført, orket hun ikke tanken på å bryte det fra hverandre igjen. Ikke ennå.

Motivet skildret et øyeblikk hun ikke mintes, men der var hun, udødeliggjort som femåring ved siden av tvillingen sin Nik mot den klarblå himmelen i Athen, begge med store smil i ansiktet. Moren hadde brukt et gammelt foto til å lage et puslespill med seks hundre brikker som bursdagsgave til Kat. Det var en stående tradisjon som levde i beste velgående, selv om Kat ikke var noe barn lenger. I dag fylte hun trettisju.

Det var rart å tenke på det kjære familiebildet delt opp i biter og maltraktert for at det skulle bli til et puslespill. Kunsten hadde imitert livet på ubehageligste vis. Nølende strøk hun fingertuppene over Niks solbrune armer, som var strukket ut i en bred gest foran det ikoniske Parthenon-tempelet. Hun smilte ved det triumferende ansiktsuttrykket hans, som om han selv hadde bygd monumentet. Ved siden av ham sto Kat i akkurat samme positur, men mens han sto med blikket rett fremover, var hennes vendt mot ham – som alltid var det han som førte an, mens hun fulgte etter. Ansiktene med de like trekkene var i skarpt fokus, med et skjær av det uforlignelige gylne greske lyset: mørkegrønne øyne, nøttebrun hud, hjerteformet ansikt og brune krøller med solblekede striper. Under de ruvende klassiske søylene utgjorde turistene en vrimmel av fargerike former. Hun lot blikket følge skikkelsene som avtegnet seg i bakgrunnen: barn i profil, mannen i rødt med ryggen til kameraet som utgjorde et speilbilde av tvillingenes oppstilling, mens et vell av andre sto i klynger og betraktet imponert den greske oldtidshistorien. Så vendte hun oppmerksomheten mot Nik igjen, og det tyngede hjertet hennes ble enda tyngre.

Hun så seg rundt i stuen. Moren, Mína, hadde en forkjærlighet for glorete innredning. Selv om det kolliderte med Kats egen smak, var det noe forvirrende beroligende ved de vidt forskjellige mønstrene og teksturene. På hvert eneste tilgjengelige tekstil hadde Mína sydd dusker: Putene, stolene og kanten på sofaen var alle utstyrt med den gullfargede pynten. På skjenken sto det tett i tett med fotografier av skattede familieminner, fjerne slektninger i lett blanding og gresk-ortodokse religiøse ikoner. Helt fremst sto et gruppebilde fra bryllupet hennes. Hver dag flyttet Kat det bakerst, men på en eller annen måte fant det bestandig veien lengst frem igjen.

Foreldrene hadde nesten lyktes i å skjule skuffelsen over hennes forestående skilsmisse; de hadde kjent Kats vordende eksmann Jamie hele hennes voksne liv. Gjennom familiens gleder og mange, mange sorger hadde han vært der for dem alle og støttet dem mens de sørget etter ulykken, tatt vare på henne mens hun kom seg etter de fysiske skadene, og hjulpet henne opp når hun ikke maktet å stå på bena. Men forholdet deres var ikke den romantiske drømmen hun og Jamie hadde håpet det skulle være, og hvis de var helt ærlige mot hverandre, noe de var, hadde det aldri vært det heller. Sjokket ved å miste broren så brått hadde fått Kat til å se klart, og fra den ene dagen til den neste innså hun at livet var altfor dyrebart til å skusles vekk. Under de ugunstige omstendighetene var situasjonen så gunstig som den kunne være, en separasjon så vennlig og forsonlig som det var mulig, og de forble verdens beste venner. Men å bo i barndomshjemmet nå var i ferd med å bli uholdbart. Hun ble overøst med mat og kjærlighet og behandlet som et barn igjen. Faren, Jórgos, hadde til og med foreslått at hun skulle ta en pause fra jobben i magasinet og bli med i familiefirmaet.

«Det er slik vi er, Katerína», hadde han sagt. «Vi er familie, og dette er den viktigste lærdommen du vil få: Uansett hvem som kommer og går i livet ditt, er familien din der, like bestandig som Peloponnes-fjellene.»

Han var amatørfilosof, i likhet med de fleste mannlige slektningene hennes, virket det som. Stadig holdt Jórgos hoff bak disken på familietavernaen. Stamgjester på Zorbas Kjøkken visste at når han slengte et kjøkkenhåndkle over skulderen og sa: «Dere skjønner det at problemet med de unge nå for tiden …», så kom han enten til å slå inn på en historie om Hellas’ storhetstid, dissekere den britiske politiske tilstanden eller lære tilhørerne om hvordan de gamle grekerne hadde satt sitt preg på samfunnet. I mellomtiden passet Mína de sydende grytene inne på kjøkkenet mens hun ristet smilende på hodet over enda en av Jórgos’ berømte monologer der han sto og håndterte grillen ute i lokalet.

Foreldrene hennes hadde vært gift i over førti år og var et enestående team. De hadde et slikt forhold Kat strebet mot, med en perfekt balanse mellom lagarbeid og kjærlighet. Men også de var innhyllet i sorg, og særlig akkurat denne lørdagen, som var en ny «første gang» for dem. Den første julen uten Nik var helt forferdelig, men i dag var det Nik og Kats bursdag. Bortsett fra at det ikke var «deres» bursdag lenger. Nå tilhørte den bare henne, mens han kun var et minne hun bar med seg.

Det ringte på døren, og hun reiste seg fra puslespillet. Da hun åpnet, var det postmannen som hadde med en bunke post til dem. Hun signerte for en tykk pakke adressert til moren med et offisielt stempel fra Athen. Hun ville ta den med til tavernaen når hun dro dit til lunsjen. Det var på tide å gjøre seg klar for en dag hun ikke var klar for i det hele tatt.

*

Gjennom vinduet så Kat at det allerede var fullt hus på Zorbas Kjøkken. Det virket mer fristende å bli stående ute mens vårregnet sakte trengte gjennom klærne, enn å bli utsatt for stormfloden av spørsmål, gratulasjoner og medynk som ventet inne.

De hadde bedt inn til tvillingenes årlige bursdagsfeiring, til tross for at det ville bli en sorgfylt fest for én som ingen ville ha noen glede av. Men for tradisjonens skyld hadde Kat motstrebende gått med på det. Ikke at hun egentlig hadde noe valg. Foreldrene hadde den største respekt for tradisjoner, enten de var knyttet til religion eller familie. Dagen i dag føltes allerede tom og meningsløs; det var lite å feire.

Hun tok et dypt åndedrag og stakk hånden i lomma, der hun grep rundt det vesle onde øyet som Nik alltid hadde båret med seg. Smykket var uvanlig ved at det var rødt fremfor det velkjente blå máti. Kat hadde det alltid med seg som en talisman. Hun trengte kraften fra det for å holde ut bursdagsselskapet. Da hun åpnet døren, kom en vegg av lyd veltende ut, innledet av den klingende bjellen over hodet hennes og etterfulgt av et livlig stemmesurr. Alle snudde seg mot henne, og støyen la seg som om noen skulle ha trykket på en knapp.

«Khrónia pollá, Katerína!», «gratulerer med dagen» på gresk, lød det i kor fra forsamlingen, før de forskjellige slektningene kom bort til henne for å hilse. Kat følte seg nummen der hun ble skubbet fra den ene omfavnelsen til den neste og folk ga henne kyss og lot som om de spyttet henne i håret, noe som skulle holde onde ånder unna. Men det verste hadde allerede skjedd, og selv med all liksom-spyttingen deres var det ingen som hadde klart å beskytte Nik. Den forserte lystigheten deres sto i strid med det hun følte inni seg, som om hun hadde mistet en kroppsdel. Automatisk så hun seg til venstre, men han var ikke der. Den vakre, vidunderlig morsomme broren hennes som alle elsket, ville ha nytt oppmerksomheten. Kat var den stillferdige av dem, som var mer enn fornøyd med at han inntok hovedrollen, men akkurat nå ønsket hun at hun hadde hatt litt mer av hans selvtillit. Hun savnet en buffer mellom seg og de fjerne slektningenes klypende fingre, og de fuktige leppene deres mot kinnene.

Hun klistret på seg et smil idet moren kom bort til henne og kysset henne på begge kinn.

«Tusen takk for festen, mána», sa Kat og brukte det greske ordet for «mamma». Hun senket stemmen. «Jeg vet at dette er en vanskelig dag for deg også.»

«Agápi mou, elskede jenta mi, det er det broren din ville ønsket. Han var midtpunktet blant oss, vårt liv og lys …» Mína lot ordene henge i luften og omfavnet Kat. Duften av hårspray var overveldende. Morens hår var stivt fiksert med en halv sprayboks, etter lukten å dømme. Kat var takknemlig for enhver moro som kunne dempe overlevelsesskylden som hjemsøkte henne hver dag. Og enda verre var marerittene om nettene.

«Katerína! Kom og spis! Vi har ventet med å åpne gildet til æresgjesten ankom!» ropte Jórgos gjennom lokalet. Det stemte ikke. De fleste var allerede godt i gang med å fortære souvláki-grillspyd som kom rett fra farens grill, eller dyppe pitabrød i breddfulle boller med tzatziki. Langsomt og møysommelig snodde hun seg gjennom mengden mens hun anla sitt tapreste ansikt. På veggene hang det girlandere med det greske flagget, registrerte hun, blått og hvitt, med påskriften Gratulerer med dagen, som dekket over innrammede bilder av Kykladene. Girlanderne var dessuten drapert over gipsbyster på sokkel av guder fra gresk mytologi.

«Khrónia pollá, angeloúthi mou, min engel», sa Jórgos stolt. Han ga henne en tallerken i hendene, stappfull av perfekt grillet kjøtt. «Til denne dagen har vi lagd all yndlingsmaten din. Nå, har du lyst på et glass vin?»

Kat ristet heftig på hodet.

«Nei takk, babá. Du vet jo at jeg ikke drikker alkohol lenger.»

«Endáxi, ok, ok», sa han resignert og løftet hendene i været, for deretter å klappe hardt i dem for å påkalle alles oppmerksomhet. Kat ble varm i kinnene: En lengre tale var på trappene. Hun stakk en kyllingbit i munnen, men strevde med å svelge under fornemmelsen av at hele slekten stirret på henne. Da hun la fra seg gaffelen på tallerkenen, som hun holdt inn mot brystet, dryppet det olje på den grønne silketoppen hennes.

«Fankern. At jeg aldri lærer», mumlet Kat for seg selv, men foretok seg ingenting. Hun kjente en hånd i sin, og da hun kikket opp fra flekken i silken, oppdaget hun at det var Jamie, nesten-eksmannen hennes, som hadde tatt tak i den.

«Gudskjelov at du er her», hvisket hun til ham, og i det samme fikk hun øye på Amelia, sjefen og venninnen sin, over skulderen hans, og deretter bestevenninnen Lizzie. Hun hadde sin «landsby», og de samlet seg rundt henne og dannet en så god beskyttelsesmur som mulig. Kat sugde til seg støtten fra dem mens de snudde seg for å høre hva faren hennes hadde på hjertet.

«Vi er samlet her for å feire vår kjære, gode Katerína. Navnet hennes kommer fra det greske katharós, som betyr ren. Dette til opplysning for dere blant oss som ikke snakker et av de vakreste språkene som fins, like flytende som dere burde.» Han satte blikket i Katerína et øyeblikk for å understreke poenget. «Familien vår er forent i denne gledelige dagens renhet, som selvfølgelig også er preget av en dyp sorg for oss alle. Men slike påkjenninger blir sendt oss for å sette hjerte og sjel på prøve. Min slekt er fra Thessaloniki, byen som har fått navn etter thessaliernes seier. Niki betyr ‘seier’, så det bør dere unge huske på når dere tar på dere Nike-skoene deres. For da vandrer dere i gresk historie for hvert skritt dere tar.»

«Fy fader, så herlig han faren din er», lo Lizzie i øret på Kat.

Jórgos fortsatte: «Og vår elskede Nikólaos, som på gresk selvfølgelig betyr ‘seierrik’, har seiret fordi han har sluppet inn i Guds rike. Han har vunnet, og vi andre har tapt. Men det finnes en seier under Guds ord: Vår Katerína er her sammen med oss i anledning av sin trettisjuårsdag. Og Herren har frelst henne for et formål som bare fremtiden vil åpenbare …»

Kat kjente at underleppen begynte å dirre, og klemte hardere rundt Jamies hånd, og ved siden av henne la Lizzie hånden på skulderen hennes, mens Amelia la hånden på armen. Dersom Nik hadde vært der, ville han ikke ha vært sen om å avbryte faren, og stillheten uten hans kjappe kommentarer runget i ørene. Hun beundret farens tapperhet, men krympet seg under grunntanken han uttrykte, for det føltes ikke som hun hadde noe formål lenger. Ambisjonen om å skrive en roman var blitt slukt av det banale hverdagslivet, og på jobben var hun i ferd med å overveldes av stress der hun strevde etter å yte på topp.

Og hun hadde ikke hengitt seg til lidenskapen for innredning siden den gangen hun og Jamie hadde kjøpt huset sitt, som nå var solgt. Det var altfor mye hun skulle ha gjort som hun ikke hadde fått anledning til. Men nå følte hun seg villfaren og fortapt. Nik hadde vært ankerfestet hennes, og hun visste ikke hvem hun var uten ham; livsgleden hennes hadde gått over i sorg. Heldigvis kom moren på banen.

«Ja vel, Jórgos, og min slekt kommer fra Angístri, som betyr ‘fiskekrok’, så da håper jeg at du i din store visdom kan si meg hvordan vi skal forstå det?!»

Lokalet ble fylt av latter, og Kat måtte uvilkårlig le, hun også. Lettelsen var til å ta og føle på. Omsider la latteren seg, tilskyndet av Jórgos, som signaliserte med hendene at han ville ha ørens lyd. Øynene hans, som hadde helt lik farge som Kats, glitret skjelmsk.

«Det betyr at fra første stund jeg så deg, Mína mou, var jeg fanget på kroken din og sprellet hjelpeløst. Du vant mitt hjerte. Og sammen har vi disse to nydelige barna …»

Mína gispet, og Jórgos tok seg for munnen, forferdet over at han hadde gått i fellen de alle sammen var fanget i. Det var sekunder her og der da de alle glemte at Nik var død. Han hadde alltid virket så full av liv at det motsatte var umulig å tro. Kun et halvt år var gått siden han ble drept av en fyllekjører, og det var fremdeles så ferskt, så smertefullt, så skrekkelig uvirkelig. Tårene vellet opp i Kats øyne. Aldri mer ville de ha de tøysete små søskensamtalene sine. Når hun ringte eller tekstet ham om morgenen, innledet hun alltid med «God morgen, sola mi», og når han ringte eller tekstet henne om kvelden, innledet han med «Natti natt, måneskinn». Det hadde vært et eget lite ritual mellom de to, og nå fantes det ikke mer.

«Skal jeg si et par ord?» hvisket Jamie i øret hennes. Han mente det godt, men det var ikke lenger opp til ham å gjøre sånt. Det var Kats ansvar å gripe inn for å lette tabben for foreldrene. Hun samlet mot, og ansporet av vennenes oppmuntrende ansikter vendte hun seg til hele storfamilien.

«For å sammenfatte så sammenlignet pappa seg nettopp med en fisk og moren min med en slags krigersk fiskerfristerinne», sa hun, og enkelte av gjestene humret høflig. De var ikke vant til å høre henne holde tale – det var brorens jobb. Hadde vært brorens jobb. «Jeg vil takke dere alle sammen for at dere er her med oss, og selv om Nik ikke er her, så er han det likevel. Han kommer alltid til å være den ene halvdelen av meg. Lov meg at dere aldri glemmer ham, så kan det være hans seier over oss alle.» Et brus av bifall bølget rundt i rommet. Kat lengtet etter å unnslippe, men avsluttet den korte talen sin tilskyndet av et oppmuntrende nikk fra Jamie.

«Men nå har jeg gått tom for analogier, og maten min har blitt kald etter denne lille reisen i babás familiegeografi, så la oss heve glassene og ønske meg og Nik til lykke med dagen! Og så skal det spises!»


Kapittel 2

Etter flere timer med spising og dansing til sent på kveld var til slutt alle gjestene reist, og Kat følte seg helt utslitt. Hun var takknemlig for at vennene hadde kommet for å vise sin støtte. De skulle møtes til middag senere i uken for å feire bursdagen hennes på sin egen måte – fritt for det kritiske blikket til slektninger som dissekerte forholdet hennes til Jamie. Selv om Jamies tilstedeværelse ved familiebegivenheter var forvirrende for alle andre, var det fullstendig logisk for dem selv.

Hun sto inne på kjøkkenet sammen med moren og tok skramlende fatt på stabelen med oppvask, mens faren vasket sin dyrebare grill ute i lokalet.

«La du merke til hvor godt kusine Eléni så ut?» hvisket Mína konspiratorisk, til tross for at det ikke var noen igjen som kunne overhøre det. «Hun har sluttet å spise bougátsa, og nå synes hun klærne passer mye bedre. Hun har fryktelige problemer med magen, vet du.»

Kat utstøtte en oppgitt lyd ved morens slarving. «Gi deg, mána! Du er besatt av andres kropp og helse. Er det aldri noen som er akkurat som de skal?»

Mína tørket hendene på et kjøkkenhåndkle. «Jo, angheloúthi mou, engelen min. Du er det, men du må spise mer», sa Mína mens hun målte henne opp og ned.

Automatisk fnyste Kat i protest og viftet med det store fatet hun holdt i hånden, mens hun snakket. «Du har veldig lite å være stolt av når det gjelder meg, mána. Jeg er trettisju, bor hjemme sammen med dere og har den samme jobben i det samme magasinet som jeg alltid har hatt, er i ferd med å skille meg … Ikke en haug med grunner til å feire, akkurat. Eller særlig mye å vise til så langt.»

Med varsomme hender lirket Mína fatet fra Kat, og så fikk hun henne til å bli med og sette seg ved det lille bordet i kroken. Hittil hadde Kat knust tre tallerkener, og hun visste at moren pustet friere når Kat ikke håndterte serviset.

«Katerína, vi har alle vært gjennom så mye, men du skal vite hvor stolt jeg er av deg – og det er faren din også. Du tjente mange penger på hjemmet til deg og Jamie fordi du hadde innredet det så pent. Det er en evne du har fra meg, så klart. Og selv om du og Jamie skal …» Hun trakk pusten hardt og skar en grimase som om hun hadde vondt, før hun fortsatte: «… skilles, må du aldri lukke hjertet for kjærlighet. Kanskje det snart er tid for at du treffer en ny. Så får du noe annet å tenke på. Vi hadde blitt veldig glade hvis den neste var en hyggelig gresk gutt.»

Kat samlet alle sine gjenværende krefter for ikke å himle med øynene. Da hun kunngjorde at hun skulle separeres, hadde hun visst at folk ville begynne å snakke med en gang, og at det bare var et tidsspørsmål før hun ble spleiset med en eller annen fra den lokale ortodokse kirken deres.

«Det tror jeg er det siste jeg trenger. Ikke bare det med en gresk gutt, men enhver gutt. Jeg bør først komme på plass i meg selv før jeg begynner å tenke på romantikk eller kjærlighet.» Kats stemme satte seg fast i halsen idet det demret for henne at alle pålitelige kjærlighetsråd hadde kommet fra tvillingen hennes. Nå måtte hun klare seg uten. «Jeg driver hele tiden og venter på at Nik skal komme inn av døren.»

Mína ble blank i øynene, og Kat ble skamfull over at hun hadde nevnt broren, men hun kunne ikke holde sorgen skjult hele tiden. Hun hadde fortsatt behov for at de var foreldre for henne mens hun jobbet med å akseptere tapet av tvillingbroren. Men hun var oppmerksom på at også de hadde det fryktelig vondt. Hun skyndte seg å skifte tema: «Jeg fullførte bursdagspuslespillet mitt i dag. Det ligger fremdeles fremme på bordet hvis du har lyst til å se. Det er nydelig, mána.»

Moren smilte sørgmodig og strøk et fjon i den mørkeblonde panneluggen til siden. Den spratt øyeblikkelig tilbake på plass, steinhardt tupert og sprayet som luggen var.

«Jeg valgte det bildet som motiv for puslespillet fordi det er et veldig kjært minne fra Athen for trettito år siden, da dere var små. Overalt hvor vi dro, ville folk hilse på oss, for der betyr tvillinger lykke. Vi brukte flere timer på å komme oss til Parthenon-tempelet. Alle ville velsigne dere og ta dere eller meg i hånden – en tvillingmor er svært lykkebringende. Nikólaos elsket selvsagt oppmerksomheten, mens du var veldig sjenert og gjemte deg alltid bak skulderen hans som en liten mus. Men dere var begge veldig begeistret over å være på tur til Hellas for første gang og treffe –» Brått tok hun seg i det og gikk bort til oppvaskkummen for å tømme ut vannet. Mens det forsvant ned i avløpet med en høy gurglelyd, ble Kat stående som et spørsmålstegn.

«Treffe hvem da? Du tok oss med til Angístri, men jeg trodde ikke du hadde noe familie igjen der på øya eller i Hellas. Jeg har ikke egentlig noe minne om det, men skulle ønske jeg hadde hatt det.»

Mína grep rundt kanten på benken. Kat kunne ikke se ansiktet hennes, men la merke til at morens knoker hadde hvitnet.

«Nei, jeg har ingen familie der. Det jeg mente, var kulturarven din på hjemstedet mitt. Engelsken min er fortsatt så dårlig selv etter alle årene her. Hvorfor kan du ikke snakke gresk med oss, Katerína?»

«Beklager at jeg er så engelsk, mamma», sa Kat og erkjente morens skuffelse over henne.

«Du må aldri beklage at du er den du er.» Mína snudde seg fra oppvaskkummen.

«Men du har ikke vært tilbake på hjemstedet ditt på veldig, veldig lenge, mána. Det er den du er», påpekte Kat. Hun hadde aldri forstått morens motvilje mot å dra tilbake til Angístri når hun så varmt lovpriste alt annet ved Hellas. Mína tørket hendene på et kjøkkenhåndkle og sukket. «Nei, Katerína, det er hjemstedet mitt, men det er ikke meg. Jeg har ikke vært på Angístri på mange, mange år – ikke siden jeg tok med deg og Nikólaos dit. Det har ingenting for seg, for det er ikke der jeg hører hjemme. For meg er hjemmet mitt der faren din er.»

Kat smilte, betrygget av det romantiske i morens ord. Foreldrene hadde i det minste hverandre å støtte seg på i sorgen. Kat prøvde å være tapper, men følte seg ikke slik. Hun kikket ned i benkeplaten, på heltreet som var fullt av skår og hakk. Alle knivmerkene var spor etter de utallige kiloene med grønnsaker moren hadde stått her og skrelt opp gjennom årene. Med ett la Kat merke til at det lå en liten rullestein på midten av benken. Den var lys rosa og glansfull, nesten som rosenkvarts. Hun plukket den opp, og gåsehuden prikket i nakken.

«Se, mamma! Hva er det her?»

Mína snudde seg og tok imot steinen Kat ga henne, med et forvirret uttrykk.

«Jeg aner ikke. Kanskje det skyldes praten vår om Hellas, at det er vi som har mant frem stranden fra de himmelske makter. Min egen mána pleide å si at det gjaldt å passe seg for hva man sa, for når man gir tingene kraft, trekker man dem til seg. Hun var veldig overtroisk, jajáen din.»

Mína korset seg i respekt. Kat hadde ikke noe minne om noen av besteforeldrene sine; alle hadde dødd før hun og Nik ble store nok til å huske dem. Men hun kunne ikke forestille seg at det fantes noen i verden som var mer overtroisk enn hennes egen mor.

«Kanskje det er et tegn fra Nik. Han hadde bestandig små rullesteiner i lomma da vi var små. Jeg vet ikke hvor han hadde fått dem fra. Croydon ligger jo ikke akkurat ved sjøen», sa Kat ettertenksomt.

«Kanskje er det et tegn, eller kanskje ikke. Slike ting snakker vi ikke om; det er ugudelig. Men det betyr ikke at det ikke skjer», sa Mína og ble streng i ansiktet idet hun pekte på kanten på tatoveringen til Kat, som så vidt var synlig under remmen på armbåndsuret. «Det er veldig, veldig dumt å ikke kunne angre, Katerína. Det fæle merket der blir du aldri kvitt!»

Kat løftet armen og betraktet pil-og-bue-motivet både hun og Nik hadde. Det sto for Apollon og Artemis, tvillingene fra gresk mytologi som representerte henholdsvis solen og månen. Ved siden av sin pil og bue hadde Kat månen, mens Nik hadde hatt solen. Hun kjærtegnet det falmede blekket.

«Nå angrer ikke jeg på denne i det hele tatt, da.»

«Kanskje ikke nå, nei, men det kommer du til å gjøre når du er åtti år og huden har blitt slapp og rynkete. Da kommer det til å se tåpelig ut! Hvorfor du skamferer den vakre huden din slik, kommer jeg aldri til å forstå.»

Kats tanker vandret tilbake til den gangen hun og Nik som syttenåringer kom nytatoverte hjem og uten hell prøvde å skjule armene under middagen samme kveld. Det varte ikke lenge før Mína avslørte dem og ga dem en skikkelig omgang kjeft. Kat hadde skammet seg, men Nik overbeviste foreldrene om at det var en hyllest til den greske bakgrunnen deres, noe som hadde gjort voldsomt inntrykk på Jórgos, som hadde rost dem for at de var så opptatt av fedrelandet sitt.

Mína hadde litt tetreolje på hjørnet på kjøkkenhåndkleet og gned det mot flekken på Kats silketopp. Det nyttet ikke å protestere: Toppen var sannsynligvis ødelagt, men Mína mente hun kunne fikse den, og Kat lot henne få lov. Mens moren uffet seg over fettflekken, kom Kat til å huske på bunken med post hun hadde tatt med seg.

«Jeg hadde med et knippe brev til dere, de ligger under disken. Det er ett fra Hellas, tydeligvis fra en offentlig etat – jeg måtte signere på det. Kanskje du blir kalt tilbake, mána», spøkte Kat. Mína fikk et merkelig uttrykk og bleknet. Hun strente bort til disken.

Kat satte seg ved bordet og tok Niks máti frem fra lomma. Hun snudde og vendte på både den og den mystiske rullesteinen mens hun lurte på hvor lenge sorg varte, og når hun omsider ville våkne en morgen og føle seg halvfylt i stedet for halvtom. Det onde øyet var blitt fjernet fra Niks jeanslomme før det kalde liket av ham ble dekket med et laken og skjøvet inn i en klinisk metallskuff på sykehuset. Kat grøsset da hun tenkte på det.

Det lød et rop ute fra lokalet, og Kat rykket til og skyndte seg opp for å se hva det var. Men før hun kom så langt, bråstanset hun ved synet av Mína som sto og viftet med et brev i ansiktet på faren. I den andre hånden holdt hun et stort dokument.

«Se, Jórgos, det er testamentet hans!» Mína veivet med arket, og Kats far tok forsiktig imot det.

Kat gikk ubemerket litt nærmere. Hjertet økte takten.

«Han kan ikke ha mottatt brevet mitt om Nikólaos, og her står det at Katerína må reise dit.» Hun pekte ut noe for faren, som brummet enig.

«Den øya er ute etter meg!» ropte Mína, mens Jórgos fortsatte å lese i dokumentet. «Og nå blir jeg nødt til å fortelle henne alt.»

Kats puls begynte å dunke enda hardere da hun så faren ta morens hånd.

«Ikke alt, Mína mou», sa han og begynte å lese høyt. «I samforstand med de angjeldende etater og det greske innenriksdepartementet avgir Pétros Tzanos herved sin attesterte siste vilje og testamentet hvor han tilkjennegir sitt ønske om å etterlate sine litterære rettigheter, enkelte pengemidler og boligen sin på Angístri til Nikólaos og Katerína Konstantópolous.»

«Hva for noe?» glapp det ut av Kat, og foreldrene snudde seg brått, alvorlige i ansiktet. Tausheten strakte seg ut. «Hva er det dere snakker om? Og hvem er Pétros?»

Mínas underleppe skalv, men hun fikk frem et svar. «Pétros var …» Hun så på Jórgos for å hente støtte, og han la hånden på skulderen hennes.

«Du må fortelle henne det, Mína», sa han, og hun nikket resignert.

«Han var …» Hun begynte å gråte, og stemmen ble høyere i tonen. «Pétros var onkelen din. Han var broren min.»
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